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053 Faire du Foin-Mercredi
Creole:  Yon nonm saj te di m konsa, si yon bagay enpòtan pou ou ,li enpòtan tou pou ou redi l. 

A wise man once told me that if something is worth saying, it is worth repeating. 

Creole:   Moun ki ekri liv Pwovèb la te repete yon pawòl ki enpòtan, 

The writer of the book of Proverbs has repeated an important concept. 

Creole:   Nou pral tande pawòl sa anpil fwa pandan nap fouye andedan liv Pwovèb la.

We are going to hear this concept many times in as we investigate the book of Proverbs. 

Creole:   Nou nan yon pozisyon kote nou pral gen yon pwovèb chak jou pou repouse dyab la.

We are at a place where we are going to have a Proverb a day to keep the devil away. 

Creole:   Nou nan Pwovèb chapit 10.

We are in Proverbs chapter 10. 

Creole:   Nap konsidere 2 vèsè e nou wè sa ki ladan yo repete anpil lòt kote nan liv Pwovèb la.

We are looking at 2 verses and we see there content echoed in many other places in the book of Proverbs. 

Creole:   M pral li de vèsè sa yo ankò jodi a.

I am going to read these two verses again today. 

Creole:   Nou pral gen pou nou li yo ankò souvan a lavni.

We will be reading them again often in the future. 

Creole:   Nou pral retounen sou sijè sa anpil e anpil fwa ankò.

We will be coming back to this concept over and over again. 

Creole:   Koute nan chapit 10 vès1& 4 ak 5.

Listen in chapter 10 to verses 4 and 5. 

Creole:   Vèsè 4: “Parese fè ou pòv byen vit, men travay di fè ou rich.”

Verse 4, “Lazy men are soon poor. Hard workers get rich.” 

Creole:   Vèsè 5: “Yon nonm saj ranmase rekòt li lè gen solèy, men se yon wont pou moun ki pase tout tan rekòt li ap dòmi.”

Verse 5, “A wise youth makes hay while the sun shines, but what a shame to a lad who sleeps away his hour of opportunity.” 

Creole:   Vèsyon king James lan pavivan konsa.

The King James Version isn’t quite as colorful. 

Creole:   Nan vèsè 4 li di, “Moun ki pa vle travay ak men li vin pòv, men moun ki prese pou travay vin rich.

In verse 4 it says, “He becomes poor who deals with a slack hand, but the hand of the diligent makes rich. 

Creole:   Moun ki ranmase nan sezon chalè se pitit ki saj; moun ki dòmi lè rekòt se yon pitit ki fè wont.”

He that gathers in the summer is a wise son; he who sleeps in the harvest is a son who causes shame.” 

Creole:   Mwen vrèman renmen jan vèsè a ye a nan Bib Pawòl Vivan an.

I do like this verse from the Living Bible. 

Creole:  “Yon nonm saj ranmase rekòt li lè solèy.”

 “A wise youth makes hay while the sun shines.” 

Creole:  Mèsi Senyè. 

Praise the Lord. 

Creole:   Dènye fwa nou te pale de sijè sa, nou te nan Pwovèb chapit 6.

The last time we considered this subject, we were in Proverbs chapter 6. 

Creole:   Li di: “Pran leson nan men fomi, ou menm parese.

It says, “Take a lesson from the ant, you lazy bones. 

Creole:   Aprann nan men l kijan pou ou vin saj.

Learn from her ways and be wise. 

Creole:   Yo pa gen ni dirijan, ni chèf, ni gouvènè pou fè yo travay, men yo travay di pandan tou sezon chalè a pou sere manje pou sezon fredi.

Even though they have no prince, governor or ruler to make them work, they labor hard all summer gathering food for the winter. 

Creole:   Ou wè vèsè sa ap repete menm bagay la.

You see that this verse is echoing the same thing. 

Creole:   “Yon pitit ki saj ranmase rekòt lè sezon chalè.”

 “A wise son makes hay while the sun shines.” 

Creole:   “Men ou menm parese, kouben tan ankò wap fè apa dòmi?

 “But you, lazy bones, how long will you sleep? 

Creole:   Kilè wa reveye w?

When will you wake up? 

Creole:   Mwen vle aprann leson sa a.

I want you to learn this lesson. 

Creole:   Yon ti dòmi ankò.

A little extra sleep. 

Creole:   Yon ti kabicha.

A little more slumber. 

Creole:   Yon ti kwaze bra dèyè tèt ap dòmi, epi lamizè pral siprann tankou yon vòlè granchemen.

A little folding of the hands to rest, and poverty will pounce upon you like a bandit. 

Creole:   Grangou pral swzi w tankou yon vòlè ame.”

Scarcity will attack you like an armed robber.” 

Creole:   Dènye fwa nou te pale de sijè sa a, nou te fè li klè ke gen vrèman de leson yo vle anseye nou nan liv Pwovèb la sou parès ak travay di.

The last time we visited this subject, we made it clear that there are really 2 lessons that are being taught in the book of Proverbs regarding laziness and hard work. 

Creole:   Youn nan yo se yon leson natirèl e lòt la se yon leson espirityèl.

One of them is a natural lesson and one of them is a spiritual lesson. 

Creole:  Nan sans natirèl, si ou parese, ou fini pa tonbe nan lamizè. 

Naturally speaking, if you are lazy you will end up in poverty. 

Creole:   Men pi enpòtan sèke si ou gen pares espirityèl, ou pral tonbe nan mizè espirityèl.

More importantly if you are spiritually lazy, you will become spiritually impoverished. 

Creole:   Nou prla etidy de sijè sa yo ankò jodi a.

We are going to cover those two concepts again today. 

Creole:   Nou pral konsidere kèk nan vèsè ki nan liv Pwovèb la ki pale sou parès.

We are looking at some of the verses in the book of Proverbs, about laziness. 

Creole:  Nan chapit 10, vèsè 26, kote nou pral rive toutalè, li di moun ki parese yo se yon pwoblèm pou moun ki ba yo travay. 

In chapter 10, verse 26, which we will get to soon, it says lazy people are a pain to their employer. 

Creole:  Yo tankou lafimen nan je w, osinon vinèg nan kwen dan w.

They are like smoke in the eyes, or vinegar that sets their teeth on edge. 

Creole:   Paske se yon moun ki enplwaye moun, mwen konnen kouman lè yon moun pa vle travay sa bay pwoblèm.

I know from being an employer, that having someone that is not productive is very troubling. 

Creole:   Mwen te santi mwen te dwe travay pou fè lajn pou m peye yo paske travay pa yo a pat sifi pou fè lajn pou peye yo a.

I felt like I had to work to earn the income to pay their wages because their work wasn’t paying their wages. 

Creole:  Sa fè mal tankou lè vinèg tonbe nan kwen dan w oubyen lafimen nan je w. 

It is a pain like vinegar that sets the teeth on edge or smoke in the eyes. 

Creole:   Gen plis bagy ki di ankò sou parese nan Pwovèb 13:4

More is said about lazy people in Proverbs 13:4. 

Creole:   “Parese vle anpil men la jwenn tikras, men moun ki travay di pral jwenn tout sa yo vle”.

 “Lazy people want much but get little, but those who work hard will prosper and be satisfied.” 

Creole:   Eske sa se pa vre?

Isn’t that the truth? 

Creole:  Parese vle anpil men yo jwenn tikras. 

Lazy people want much but they get little. 

Creole:   Pwovèb 15:19 di: “Parese gen pwoblèm tout lavi l, men chemen moun ki renmen travay ap fasil.”

Proverbs 15:19 says, “A lazy person has trouble all through life, but the path of the upright is easy.” 

Creole:   Nou ka gade moun sa ki gen lajan nan pòch li epi nou poze tèt nou keksyon saa:, kouman sa fè rive?

We can look at that person with money in their pockets, and we ask ourselves the question; how did that happen? 

Creole:  Li kareman pa jis pou li gen sa li bezwen epi mwen pa genyen yo. 

It just doesn’t seem fair that he has things and I don’t. 

Creole:   Epi ou vin reyalize li te travay pou sa, li te travay epi resevwa rekonpans li.

Then you realize that he worked for it, that he worked and achieved what he received. 

Creole:   Mne nan pwovèb 19:24 li di: “Gen moun ki tèlman parese yo pa menm ka leve kiyè met nan bouch yo.”

But in Proverbs 19:24, it says “Some people are so lazy that they won’t even lift a finger to feed themselves.”  

Creole:   Malerezman nou nakouraje sa nan sosyete bay sa nou genyen Ozetazini.

Unfortunately we have enforced this in our American give-away society. 

Creole:   Lè gouvènman mete asistans pou moun ki katravay se pa yon bon desizyon.

When government gives welfare to people who are able to work it is not wise. 

Creole:   Tout sa li fè serann moun yo parese.

All it does is cause them to be lazy. 

Creole:   Mwen sètènman kwè nan ede moun ki pa ka travay oubyen ki pa ka fè anyen pou tèt pou yon rezon kèlkonk.

I certainly believe in helping people who are disabled or in one way or another unable to help themselves. 

Creole:   Sa rele kè nan men, lè ou ede moun ki pa ka ede tèt yo.

That is at the heart of love, to help those who can’t help themselves. 

Creole:   Lè ou bay yon moun ki ta ka travay pou konbat parès yo e ede tèt yo lajan chak fwa yo bezwen, tout sa ou fè se ankouraje rete nan pares yo a. 

When you give money to people on a regular basis, who could work and overcome their laziness and help themselves, all you are doing is enforcing their laziness. 

Creole:  Epi ou pral vin trwouve w nan yon sitiyasyon kote moun nan tèlman parese, li pap men vle leve kiyè met nan bouch li. 

Then you will find this situation where some people are so lazy, they won’t even lift a finger to feed themselves. 

Creole:  Nan Pwovèb 20 li nou, si ou twò parese pou ou simen lè sezon chalè, ou pap jwenn manje pou manje lè rekòt rive.

In Proverbs 20, it tells us, if you are too lazy to plow in the right season, you will have no food at harvest time. 

Creole:   Sa se yon verite.

That is certainly the truth. 

Creole:   Mwen kè gen plis enterè pou travay kote li fè fret napil yo kòm nan pati nò peyi Etazini tankou Nouyòk, Men, Michigann ak Vèmont

I believe there is a greater diligence in the cold climates, such as the northern parts of the United States, like New York, Maine, Michigan or Vermont. 

Creole:   Moun sa yo anpil nan yo pa paresepaske yo konnen si yo pa koupe bwa pou mete nan chemine a o prentan, yo pap ka koupe bwa lè tanperati a desann pi ba pase zewo, lè lanèj kouvri peyi a.

Those people are not lazy for the most part because they know if they don’t cut that firewood in the fall, there is no cutting of firewood when the temperature drops below zero, when the snow is on the ground. 

Creole:   Paske m viv nan pati sid peyi a, m konnen m ka soti dèyò menm nan mitan sezon fredi a, e m ka jwenn bwa pou chofe kò mwen.

I know from living in the southern states that I can go out in the dead of winter, and I can get up enough wood to take care of myself

Creole:   M pa twò enterese pou m koupe bwa oubyen ranmase pandan sezon chalè a.

I am not as motivated to cut the wood or to harvest in the summer time. 

Creole:   Men moun kap viv kote ki difisil la, li oblije fè plis jefò nan kèlkeswa travay lap fè a.

But when one lives in a harsh environment, then he is apt to be more diligent in doing whatever he does. 

Creole:   Men si li two parese pou l simen nan bon sezon, li pap ka ranmase lè rekòt la.

But if he is too lazy to plow in the right season, he won’t have any food at the harvest. 

Creole:   Pwovè 21:25 di: “Lide ki nan tèt mechan se sa kap touye li, paske li refize travay.

Proverbs 21:25 says the desires of lazy people will be their ruin, for their hands refuse to work. 

Creole:   Li toujou vle gen plis ankò, men moun kap sèvi Bondye renmen bay.

They are always greedy for more, while the godly love to give. 

Creole:   Pòl di nou nan Efezyen, travay ak men nou pou nou ka gen anplis pou nou bay lòt moun.

Paul tells us in Ephesians, work with your hands so that you will have enough left over to give to other people. 

Creole:   Sa ta dwe bi nou, pou nou pa sèlman jwenn pou reponn bezwen fanmiy nou, men pou nou gen anplis pou nou ka bay lòt yo.

That should be our goal, that we not only provide for the needs for our family, but that we have something left over that we can give to others. 

Creole:   Tout pandan map li pasaj sa yo sou pares la, sonje gen de kalite travay pou moun f1&.

All along as I am reading the scriptures on laziness, remember that there are two kinds of work. 

Creole:   Gen travay latè yo, tankou yon djòb nap fè.

There is the natural work, such as a job to do. 

Creole:   Ou travay pou yon moun.

Someone likely employs you. 

Creole:   Ou peye taks.

You pay taxes. 

Creole:   Ou la travay chak jou.

You go to work everyday. 

Creole:   Sa se yon kalite travay.

That is one kind of work. 

Creole:   Men silvouplè pa refize admèt ke tout pasaj sa yo ap pale tou de parès espirityèl.

Please don’t neglect the truth that all of these scriptures also refer to spiritual laziness. 

Creole:   Eske ou te anplwaye yon moun pou fè travay espirityèl ou a pou ou?

Have you hired someone to do your spiritual work for you? 

Creole:   Eske ou fè pati yon legliz kote ou di mwen pral sipòte pastè a, pou li ka al priye pou malad yo.

Are you part of a congregation where you say I am supporting the pastor, and he is going to pray for the sick. 

Creole:   Li pral chache moun pou Jezu.

He is going to lead people to Jesus. 

Creole:   Li pral rekonfòte moun ki nan pwoblèm.

He is going to comfort those in difficulty. 

Creole:   Mwen dwe al travay nan biwo a, nan boutik la, nan vil la pou m ka peye li pou li fè travay la.

I have to go do my job at the office or at the shop or in the city so that I can pay him to do that work. 

Creole:  Si se konsa ou panse, enben ou gen yon pares espirityèl. 

If you have that attitude, then you are being spiritually lazy. 

Creole:   Nou tout te aple pou nou te prêt pou syèl la.

Everyone of us are called to be royal priests. 

Creole:   Nou te aple pou nou ka travay pou Bondye nan syèl la.

We are called to be ministers of the most high God. 

Creole:   Nou dwe gen yon ministè pou Bondye e yon ministè pou pèp li a.

We are to be ministering to the Lord and ministering to his people. 

Creole:   Nou pa dwe neglije fè travay sa yo.

We should not be neglecting these duties.  

Creole:   Nou ka mande tèt nou, poukisa lavi espirityèl pa an revèy?

We might ask ourselves, why aren’t our lives spiritually exciting? 

Creole:   Kouman m fè pa tande Bondye pale ak mwen anpil?

Why am I not hearing much from God? 

Creole:  Kouman k fè lè map priye se tankou se ak yon mi map pale? 

Why is it when I pray, I feel like I am talking to the wall? 

Creole:   Sa ka gen anpil pou l wè ak pares espirityèl.

It could have a lot to do with spiritual laziness. 

Creole:  Li ka gen anpil pou l wè ak bay yon lòt moun fè travay la pou ou, e ou a reyalize ou dwe fè travay la tou. 

It could have a lot to do with having given somebody else the job, and not realizing that you have this work to do also. 

Creole:   Pwovèb 22 di, parese chaje ak tout kalite eskiz.

Proverbs 22 says the lazy person is full of excuses. 

Creole:   Li di si li soti deyò, li ka rankontre ak yon lyon nan lari a e la touye li.

He says if I go outside, I might meet a lion in the street and be killed. 

Creole:   Oubyen, si li al priye pou yon malad li ka pa geri paske li pa gen ase pouvwa espirityèl.

Or, if I go to pray for that sick person they may not get healed because I am not very spiritually strong.  

Creole:   Non, ou pa gen ase pouvwa espirityèsl, men Bondye te chwazi bagay fèb nan moun sa pou konfonn moun ki gen konprann yo.

No, you are not spiritually strong enough, but God has chosen the weak things of this world to confound the wise. 

Creole:   Sa se bagay nou jwenn nan pawòl Bondye a.

That is a clear teaching of the scriptures. 

Creole:   Bondye pa gade sou fòs nou, men li gade sou bòn volonte nou.

God isn’t dependent on your strength, but He is dependent on your willingness. 

Creole:   David pale nan Sòm yo de dispoze nou pou jou pouvwa Bondye a.

David in the Psalms talks about being willing in the day of God’s power. 

Creole:   Bondye di pa mwayen David: “Pèp mwen a va dispoze pou jou pouvwa m lan.”

God says through David, ”My people shall be willing in the day of my power.”  

Creole:   Eske ou se pèp li a?

Are you His people? 

Creole:  Eske ou dispoze? 

Are you willing? 

Creole:  Nou pa bezwen konnen ki valè fòs ou genyen. 

We are not looking at how strong you are. 

Creole:   Nou enterese nan ki valè dispozisyon ou genyen.

We are looking at how willing you are. 

Creole:   Eski ou dispoze mache nan chemen Bondye?

Are you willing to walk in the ways of God? 

Creole:   Eske ou dispoze pale pawòl lafwa?

Are you willing to speak the words of faith? 

Creole:  Eske ou dispoze w pou batay espirityèl la? 

Are you willing to fight the spiritual battle? 

Creole:   Eske ou vle kanpe anfas pisans fènwa e di li, mwen modi w?

Are you willing to confront the powers of darkness and say, I rebuke you? 

Creole:   Eske ou dispoze f1& sa?

Are you willing to do that? 

Creole:   Eske ou dispoze?

Are you willing? 

Creole:   Saa repete sa ki nan Pwovèb 26.

This echoes in Proverbs 26. 

Creole:   Li di, parese a bay tout kalite eskiz.

It says the lazy person is full of excuses. 

Creole:   Mwen pa ka soti deyò.

I can’t go outside. 

Creole:   Ka gen yon lyon nan lari a.

There might be a lion in the road. 

Creole:   Mwen s1&ten gen yon lyon deyò a.

I am sure there is a lion out there. 

Creole:   Wi, mwen sèten sa pap mache.

Yes, I am sure that it won’t work. 

Creole:  Sa se manke lafwa. Se dout.

That’s a lack of faith. Faithlessness! 

Creole:   Dout fè nou gen par&s espirityèl.

Faithlessness makes us spiritually lazy. 

Creole:   Pwovèb di tou, “Menm jan yon pòt ap vire tounen sou gon li, se konsa parese a ap vire tounen nan kabann li.”

Proverbs also says “As a door turns back and forth on its hinges, so the lazy person turns over in bed.” 

Creole:   “Gen moun ki tèlman parese yo pap leve kiyè met nan bouch yo.”

 “Some people are so lazy that they won’t even lift a finger to feed themselves.” 

Creole:   “Parese a panse li pi saj pase sèt moun ki la pou bay konsèy.”

 “Lazy people consider themselves to be wiser than seven counselors.” 

Creole:   Eske ou rann ou kont kouman Bondye enterese nan zafè pares la?

Did you realize, did you realize how concerned God is with laziness? 

Creole:  Mwen tap li pou ou nan liv Pwovèb. 

I have been reading to you in the book of Proverbs. 

Creole:  Gen kèk lòt pasaj nan Ezayi ek nan levanjil yo ki pale de dòmi. 

There are other passages in Isaiah and in the gospels that talk about sleep. 

Creole:   Nan Efezyen li di, leve soti nan dòmi, soti nan kabicha w la.

In Ephesians, it says to wake up out of your sleep, out of your slumber. 

Creole:   Nan Ezayi li di, soti nan kabicha, soti nan pares espirityèl.

In Isaiah, he says, put off your slumber, put off your spiritual laziness. 

Creole:  Poikusa map fè sa? Pouki map repete tout pasaj sa yo?

Why am I doing this? Why am I repeating these scriptures?

Creole:  Paske, m kwè, m resevwa yon lòd nan men Senyè a pou m di yo. 

Because, I believe that I have a commandment from God to speak them. 

Creole:   Nan Ebre li di: “ Se pou nou youn veye sou lòt pou nou fè yo renmen epi fè sa ki byen.” 

In Hebrews, it says, “Let us consider one another to provoke unto love and unto good works.” 

Creole:   Map eseye fòse w renmen epi fè sa ki byen.

I am trying to provoke you unto love and good works.  

Creole:   Map di, reveye!

I am saying wake up! 

Creole:   Pa bliye reyini ansanm youn ak lòt yo tankou anpil moun konn fè sa,

Don’t forget the assembling of yourselves together as the manner of some do, 

Creole:  men youn rale zòrèy lòt, sitou kounye a nou wè lè pou Senyè a tounen an preske rive.”

but exhort one another and so much more on this day as we see the Lord coming close.” 

Creole:   Anil fwa nou li pawòl saa lè nap eseye fè moun yo vin legliz.

Many times that scripture is read in an effort to get people to attend church. 

Creole:  Li di pa bliye reyi ansanm youn ak lòt.

It says neglect not the assembling of yourselves together. 

Creole:   Sa yon trè bon rezon pou nou li pasaj saa.

That is a very good reason for reading that scripture. 

Creole:   Fè moun sonje yo dwe reyini youn ak lòt.

Remind people that they must get together. 

Creole:   Men kisa yo pral fè lè yo reyini ansanm.

But what will they do when they gather. 

Creole:   Yo souvan neglije pati sa lè yap preche sou vèsè sa.

That is often neglected when this verse is preached. 

Creole:  Nou dwe pouse youn lòt pou yo renmen epi fè sa ki byen. 

We are to provoke one another to love and good works. 

Creole:   Nou dwe reveye youn lòt. 

We are to stir one another up. 

Creole:   Nou dwe eksite lòt yo renmen epi fè sa ki byen.

We are to incite one another to love and to good works. 

Creole:   Se pou sa nou reyini.

That is what we gather for. 

Creole:   Kounye a eske keksyon sou travay sa, si li espirityèl oubyen materyèl.

Now is there any question about this work, whether it is spiritual or physical. 

Creole:   Nan Jan chapit 4 Jezu esplike:

In John chapter 4 Jesus explains, 

Creole:   “Manje mwen se fè volonte Bondye e akonpli travay li bann fè a.

 “My nourishment comes from doing the will of God, and finishing his work. 

Creole:   Eske ou panse rekòt la pap kòmanse avan sezon chalè a kòmanse nan 4 mwa ankò?

Do you think the harvesting will not begin until the summer ends 4 months from now? 

Creole:   Gade toutotou w.

Look around you. 

Creole:   Gwo jaden fin grandi toutotou w e yo pare kounye a pou rekòt la.

Vast fields are ripening all around us and are ready now for the harvest. 

Creole:   Moun kap renmase yo touche anpil lajan, e fwi yap keyi yo se moun pou lavi etènèl.

The harvesters are paid good wages, and the fruit they harvest is people brought to eternal life. 

Creole:   Kisa lajwa kap tann moun kap siemn e kap renmase yo sanble?

What joy awaits the planter and the harvester alike?

Creole:   Ou konn sa pawòl la di: yon moun simen, yon lòt ranmase.

You know the saying: one person plants and another harvests. 

Creole:   Men nou genyen l laa.

Here we have it. 

Creole:  Travay la se yon travay pou Bondye. 

The work is spiritual. 

Creole:  Ale, al travay pou wayòm lan jodi a. 

Go work in the kingdom today. 

Creole:  Se te Frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb chak Jou.  Bondye beni w. 

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. God bless you.


